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The father of the Just rejoiceth greatly, let Thy father and Thy mother be joyful, and let her rejoice who bore Thee. -- (Ps.88. 2, 3). How lovely are Thy tabernacles, O Lord of Hosts! my soul longeth and fainteth for the courts of the Lord. V.: Glory be to the Father . . . -- The father of the Just . . . 
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COLLECT.1--O Lord Jesus Christ, who, being subject to Mary and Joseph, didst sanctify home life with unspeakable virtues: grant, that, by the aid of both, we may be taught by the example of Thy Holy Family, and attain to eternal fellowship with it: Who livest and reignest, with God the Father, in the unity of the Holy Ghost, God . . .    Commemoration of the Sunday
2nd COLLECT.--We beseech Thee, O Lord, hear of Thy heavenly goodness the prayers of Thy suppliant people: that they may both perceive what things they ought to do, and also may have power to fulfill the same. Through our Lord Jesus Christ, Thy Son, who liveth and reigneth with Thee in the unity of the Holy Ghost . . .    Commemoration of the Epiphany
3rd COLLECT.--O God, who on this day, didst manifest Thine only-begotten Son to the Gentiles by the guidance of a star: graciously grant, that we, who know Thee now by faith, may be led on even to contemplate the beauty of Thy Majesty. Through the same Jesus Christ, . . . 

EPISTLE ¤ Col. 3. 12-17
Lesson from the Epistle of blessed Paul the Apostle to the Colossians.

["All whatsoever you do in word or work, do all in the Name of the Lord Jesus Christ, giving thanks to God and the Father by Jesus Christ our Lord." . . . says St. Paul to the Colossians and to the Church.]


   Brethren, Put ye on therefore, as the elect of God, holy and beloved, the bowels of mercy, benignity, humility, modesty, patience: bearing with one another and forgiving one another: even as the Lord hath forgiven you, so do you also. But above all these things have charity, which is the bond of perfection: and let the peace of Christ rejoice in your hearts, wherein also you are called in one body: and be ye thankful. Let the word of Christ dwell in you abundantly, in all wisdom, teaching and admonishing one another in psalms, hymns and spiritual canticles, singing in grace in your hearts to God. All whatsoever you do in word or in work, do all in the Name of the Lord Jesus Christ, giving thanks to God and the Father by Jesus Christ our Lord.
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GRADUAL


One thing I have asked of the Lord, this will I seek after: that I may dwell in the house of the Lord all the days of my life. V. (Ps. 88. 5). Blessed are they that dwell in Thy house, O Lord, they shall praise Thee for ever and ever.
   Alleluia, alleluia. V. (Isaias 45. 15). Verily Thou art a hidden King, the God of Israel, the Savior. Alleluia. 
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Omine Jesu Christe, qui Mariae
et Joseph subditus, domésticam

Familiae sanctae tuae exémplis in-

strui; ¥ et consértium cédnsequi sem-

vitam ineffabilibus virtatibus con-|pitérnum : Qui vivis et regnas cum

secrasti: t fac nos, utriasque auxilio,

Deo Patre.

Second Collect of the Sunday p. 478, third Collect of the Epiphany, p. 459.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Colossenses. Col. 3.

Ratres : Induite vos, sicut elécti

Dei, sancti et dilécti, viscera mi-
sericordiae, benignitatem, humili-
tatem, modéstiam, patiéntiam ; sup-
portantes invicem, et donantes vo-
bismetipsis, si quis advérsus aliquem
habet querélam : sicut et Déminus
donavit vobis, ita et vos. Super
omnia autem haec, caritatem habé-
te, quod est vinculum perfectionis :
et pax Christi exsultet in cérdibus
vestris, in qua et vocati estis in

uno corpore : et grati estéte. Ver-
bum Christi habitet in vobis abun-
danter in omni sapiéntia, docéntes,
et commonéntes vosmetipsos psal-
mis, hymnis et canticis spirituali-
bus, in gratia cantantes in cordibus
vestris Deo. Omne quodcimque fa-
citis in verbo aut in dépere, dmnia
in némine DoOmini Jesu Christi,
gratias ageéntes Deo et Patri per
ipsum.
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GOSPEL ¤ Luke 2. 42-52
† Continuation of the holy Gospel according to St. Luke.

[The Divine Child Jesus sits in the midst of the doctors who are astonished at His wisdom and His answers. Humility of Jesus. Greatness of Jesus in the Temple and His submission to Mary and Joseph.]


   When Jesus was twelve years old, they going up into Jerusalem according to the custom of the feast, and having fulfilled the days, when they returned, the Child Jesus remained in Jerusalem, and His parents knew it not. And thinking that He was in the company, they came a day's journey, and sought Him among their kinsfolk and acquaintences. And not finding Him, they returned into Jerusalem, seeking Him. And it came to pass that after three days they found Him in the Temple, sitting in the midst of the doctors, hearing them and asking them questions. And all that heard Him were astonished at His wisdom and His answers. And seeing Him they wondered. And His Mother said to Him: Son, why hast Thou done so to us? Behold Thy father and I have sought Thee sorrowing. And He said to them: how is it that you sought Me Did you not know that I must be about My Father's business? And they understood not the word that He spoke unto them. And he went down with them and come to Nazareth, and was subject to them. And His Mother kept all these words in her heart. And Jesus advanced in wisdom and age and grace with God and men.

Priest: Dominus Vobiscum

All: Et Cum Spirtu tuo

Preist: Oremus:
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CUM factus esset Jesus anndrum
duddecim, ascendéntibus illis
Jerosdlymam sectindum consuetu-
dinem diéi festi, consummatisque
diébus cum redirent, remansit puer
Jesus in Jerusalem, et non cognové-
runt parentes ejus. Existimantes au-
tem illum esse in comitatu, venérunt
iter diéi, et requirébant eum inter
cognatos et notos. Et non invenién-
tes, regréssi sunt in Jerusalem, re-
quiréntes eum. Et factum est, post
triduum invenérunt illum in templo
sedéntem in médio doctérum, au-
diéntem illos, et interrogantem eos.
Stupébant autem omnes, qui eum

audiébant, super prudéntia et re-
sponsis ejus. Et vidéntes admirati
sunt. Et dixit mater ejus ad illum :
Fili, quid fecisti nobis sic? ecce pa-
ter tuus, et ego doléntes quaereba-
mus te. Et ait ad illos : Quid est
quod me quaerebatis? nesciebatis,
quia in his, quae Patris mei sunt,
oportet me esse? Et ipsi non intel-
lexérunt verbum, quod locutus est
ad eos. Et descéndit cum eis, et venit
Nazareth : et erat subditus illis. Et
mater ejus conservabat Odmnia ver-
ba haec in corde suo. Et Jesus profi-
ciébat sapiéntia, et aetate, et gratia
apud Deum et homines. Credo.




OFFERTORY 

The parents of Jesus carried Him to Jerusalem, to present Him to the Lord.   
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1. Sing ye to the Lord a new canticle: because he hath done wonderful things.
2. His right hand hath wrought for him salvation, and his arm is holy. 3. The
Lord hath made known his salvation: he hath revealed his justice in the sight
of the Gentiles. 4 He hath remembered his mercy and his truth toward the
house of Israel. 5. Sing joyfully to God, all the earth: make melody, rejoice and
sing. 6. Sing praise to the Lord on the harp, on the harp, and with the voice of
a psalm. 7 With long trumpets, and sound of cornet, make a joyful noise be-
fore the Lord our king. & Let the sea be moved and the fullness thereof: the
world and they that dwell therein. 9 The rivers shall clap their hands, the
mountains shall rejoice together at the presence of the Lord: because he
cometh to judge the earth. 70. He shall judge the world with justice, and the
people with equity.
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Post Communion

Deo Gratias

